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	IDENTIFICACIÓN

	Programa
	Licenciatura en Lenguas Extranjeras
	Código del programa
	1475

	Nombre de la materia 
	Gramática Contrastiva L3-L1
	Código materia
	Versión 1:EID 356
Versión 2:EID 603

	Nivel
	VI
	Créditos 
	Versión 1: 4

Versión 2: 3
	El curso se cancela con el 20% de inasistencia injustificada, en cuyo caso no es habilitable  (Articulo 78. Del Reglamento estudiantil).

	Componente al que pertenece
	Saber Específico
	Prerrequisitos
	Versión 1:EID 254 y EID 334
Versión 2:EID 414 y EID 411
	Correquisitos
	Ninguno 

	Horas presenciales
	4
	Características 

	Horas independientes
	5
	Habilitable 
	No 
	Clasificable 
	No 
	Validable
	Si 

	Acta y fecha de aprobación 
	404 de agosto 2 de 2004
	Obligatoria
	Si 
	Electiva
	No 


	OBJETIVO GENERAL

	1.
El curso de Gramática Contrastiva Francés – Español pretende, a través del análisis comparativo del uso y estructura de las lenguas española y francesa, llevar al estudiante a un mayor conocimiento del funcionamiento de los dos códigos. Esto  permitirá perfeccionar la comprensión y lograr que la producción escrita se efectúe en el discurso propio de la lengua francesa.

2.
A través de la reflexión sobre el funcionamiento de estas lenguas, dotar al futuro profesor de francés – lengua extranjera de mayores elementos para su desempeño docente.



	OBJETIVOS ESPECÍFICOS

	1.
Reconocer, producir, comprender y analizar enunciados gramaticales simples, compuestos y complejos en lengua francesa y española con criterios de cohesión y coherencia;

2.
Contrastar estructuras gramaticales simples, compuestas y complejas en las lenguas española y francesa.

3.
Producir estructuras gramaticales correctas en lengua francesa y española, como preparación básica para la composición de párrafos y textos.



	CONTENIDO GENERAL

	1.  Morfología y sintaxis españolas

1.1.
Categorías gramaticales: Sustantivo, adjetivo, verbo, adverbio, preposiciones, conjunciones, locuciones.

1.1.1.
Sustantivos propios, comunes, concretos, abstractos; género y número.

1.1.2.
Artículos definido e indefinido

1.1.3.
Adjetivos, complementos nominales del sustantivo. Concordancias de género y número con el sustantivo

1.1.4.
El verbo:  tipos de verbos (transitivos, intransitivos, impersonales, reflexivos, atributivos, etc), accidentes del verbo 

1.1.5.
( tiempo, modo, voz, número, persona)

1.1.6.
Preposiciones, conjunciones y locuciones: tipos, significado

1.2
Nociones de sujeto y predicado, de complemento directo, indirecto y circunstancial, en la oración simple.

1.3
La oración compuesta (coordinación, yuxtaposición, subordinación) y compleja.

2. Morfología y sintaxis francesas – oración simple

2.1.
Categorías gramaticales:

2.1.1.
L’article, le nom, le pronom ( types), l’adjectif, l’adverbe, les prépositions, les conjoctions et les locutions

2.1.2.
Les notions de genre (masculin – féminin) et de nombre (singulier, pluriel); l’accord de genre et de nombre;

2.1.3.
Le verbe français (classes de verbes; les accidents du verbe: temps et modes verbaux, voix passive et active)

2.1.4.
Prépositions, conjoctions et locutions françaises.

2.2.
La phrase française simple: Les notions de sujet et de prédicat; les compléments d’object et les compléments circonstanciels

3. Morfología y sintaxis francesas -   oración compuesta y compleja

3.1.
Le passage de la phrase simple à la phrase complexe

3.2.
Phrases complexes: coordination, yuxtaposition et subordination



	METODOLOGÍA

	1.
Partiendo de la constatación de que los alumnos del curso,  ya poseen conocimientos básicos gramaticales de la lengua francesa que han adquirido en los niveles anteriores y de su desempeño en la lengua española, como lengua materna, se recomienda establecer una dinámica contrastiva desde el comienzo para que los futuros profesores  afiancen su desempeño en ambas lenguas y el análisis y la reflexión en torno a ellas sean productivos.

2.
Los contenidos y prácticas del curso estarán orientados a revisar conceptos gramaticales básicos a partir de TALLERES CREATIVOS que apunten a que los alumnos APLIQUEN los  conceptos en la producción de oraciones simples, compuestas y complejas en español y en francés. 

3.
Se propone el análisis morfológico, sintáctico y semántico de las producciones de los estudiantes en las SESIONES DE  CLASE, resaltando las similitudes y diferencias entre el español y el francés.

4.
Es conveniente  generar situaciones de uso de la lengua en la comunicación para que el estudiante aplique correctamente la morfología y la sintaxis del francés y del español, en la producción de enunciados con los criterios de coherencia, cohesión y estilística, que  caracterizan el “genio” de la lengua francesa y la “belleza” de la lengua española.



	ACTIVIDADES

	


	EVALUACIÓN

	La evaluación debe reflejar el proceso de construcción del conocimiento por parte de los estudiantes. Se sugiere que los talleres creativos  sean considerados como actividades de SEGUIMIENTO que constituyan un portafolio a través del cual se pueda apreciar el proceso de afianzamiento de ambas lenguas. Este ejercicio servirá al futuro docente en sus prácticas de enseñanza de la lengua extranjera. Este aspecto podría constituir el 60% del proceso de evaluación.

En el proceso de análisis, se sugiere que los estudiantes presenten trabajos orales y escritos sobre aspectos puntuales que  se consideren de importancia  contrastiva en ambas lenguas. Para este aspecto se destinaría el 40% del proceso de evaluación.



	BIBLIOGRAFÍA Y CIBERGRAFÍA SUGERIDAS (Regirse por las normas APA)

	1.
En lengua española :

-
Bello, Andrés. Gramática de la Lengua Castellana.  Madrid: Colección Edaf. Universitaria, 1984.

-
Capelle, Guy; Frérot, Jean-Louis et al.  Gramática Básica de la Lengua Francesa. Hachette, Paris.

-
Carratala, Ernesto.  Morfosintaxis del Castellano Actual. Barcelona: Editorial Labor, S.A, 1980.

-
García Zapata, Carlos y Muñoz Arroyave, César. Lecciones de sintaxis. Medellín: Universidad de Antioquia. Facultad de Educación, Depto de Extensión y Educación a Distancia, 1993.

-
Gómez Torrego, Leonardo. Teoría y práctica de la sintaxis. Madrid: Editorial Alhambra, S.A, 1985.

-
GRAMATICA ESPAÑOLA. Nueva Enciclopedia Autodidáctica Quillet, tomo I. W.M Jackson Inc. pp. 11-85.

-
Gramática Española Moderna. Segunda Edición. McGRAW-HILL, México, 1979

-
Marin, F. Marcos. Aproximaciones a la Gramática Española. Madrid: Cincel, 1975.

-
Real Academia Española. Esbozo de una nueva Gramática de la Lengua Española. Madrid: Espasa-Calpe S.A., 1983

-
Seco Manuel. Gramática Esencial del Español. Introducción al Estudio de la Lengua. Madrid: Aguilar, 1982.

-
Vox. Manual de Gramática y Expresión. Bibliograf, EspañaRevilla, Santiago.

2. En lengua Francesa:

-
Autier, Camille. Deuxième Grammaire Française. Librairie Hachette, Paris. 1940. 361 pp.

-
Capelle, Guy y otro. Grammaire de base du français contemporain. Hachette, Paris. 1979. 144 pp.

-
Chalaron, Mrie-Lauree y otro. La Grammaire Autrement, Sensabilisation et Pratique. Presses Universitaires de Granoble. 1984. 137 pp.

-
Dubois, Jean, Lagane René. La Nouvelle Grammaire du français. Librairie Larousse, Paris. 1973. 267 pp

-
Eterstein Claude, Lesol Adeline. Pratique du Français. Hatier, Paris. 1968. 175 pp

-
Grevisse, Maurice. Précis de Grammaire française. Éditions Paris. 1990. 292 pp

-
J. Baby y otrros. Grammaire, 350 exercices Niveau Moyen et Superieur. Exercons-nous. Hachette. Paris. 1992. 192 y 176 pp

-
Laganer, Felzine R. Manuel d’Analyse grammaticale et logique.  Libraire Classique Eugène Belin, Paris. 1960. 127 pp

-
Loiseau, Raymond. Grammairee Française. Librairie Hachette, 1976. 95 pp

-
Souche A, Grunenwald J. Grammaire Française. Librerie Fernand Mathan 3°. Paris. 1966. 272 pp

-
Velásquez, Gonzalo. Constituants de la phrase française. Universidad de Antioquia, Medellín, 1981 (Mimeo) 

-
Le Nouveau Bescherelle N° 1. L’Art de Conjuguer. Hatier, Paris. 1980.

-
Le Nouveau Bescherelle. Le Grammaire pour Tous. Hatier, Paris.
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